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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA ON CROSSING POINTS
AT THE CUSTOMS BORDERS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of
the Republic of Georgia, hereinafter referred to as Parties,

Guided by the aspiration to improve the cooperation in the field
of traffic through the customs borders, intend to create
appropriate facilities for crossing of vehicles and persons,
transportation of commodities through the customs borders,

have agreed as follows;

Artic]e 1

1. The 'Parties shall open. the following crossing points for
. vehicles  at: the border between the Republic of Turkey and the
Republic of Georg1a.; .

,1) Sarp (Tdkkey)-SaEpi {Gecrgia)
ii) Posof-TilrkgdziG {Turkey)}-Akhaltsikhe (Georgia)

2. Air and sea traffic and exchange of international postal
items between the Republic of Turkey and the Republic of Georgia
will : be carried cut through air and sea-ports that have been
conferred .1nternat1ona1 status, and at points of exchanges of
international postal items, 1in compliance with the valid
international, as well as bilateral agreements, and on the basis
‘of the respective national legislations of the Parties.

3. The crossing points at the customs borders mentioned in the
Paragraph. 1 of this Article shall also be open to persons,
vehicles and transportation of commodities of third countries,.

4.. The passage of persons, vehicles and commodities through
crossing po1nts, ag well as airports and seaports, shall be
carried out in accordance with the respective Tegisiation of the
each Party.

5. The vehicle crossing points may also be used by pedestrians.
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6. The dates of opening of crossing points at the customs

borders as well as of traffic through these points shall be

determined by the Parties through exchanga of dipiomatic notes

in due course with the completion of works connected with

construction of these points and the creation of necessary
infrastructure. .

Article 2.

1. Prior to the opening of the crossing points as indicated in
pParagraph 1, Article 1, either Party shall build the appropriate
infrastructure designed so as to allow prospective expansion -of
" the transport of goods, vehicles and persons, including
pedestrian crossing.

2. Projects for construction, and construction of any vehicle
crossing point are to be agreed upon by the competent
authorities of the two Parties. .

Article 3

Competent authorities of the Part1es shall put concerted efforts
in order to improve the traffic across the customs border, to
make optimal use of the existing crossing points,” and to
consider to setting up of new crossing points at , such places
that would be to the best advantage of the 1nternat1ona1 trade.
" At implementation of these task, provisions of Articie 2 of th1s
Agreement shall be observedi

. “Article 4
The opening and closure of crossing points at the customs
borders are effected by .agreement between the Parties.

Articie 5

1’ In accordance with the general principlies of this Agreement,
Ad Hoc meetings shall be arranged;

- to examine specific technical problems arising in the day to
day administration of this Agreement,

.- to study certain practices and prepare reports on such studies
and furnish advise on how to improve practical app11cation

2. Ad Hoc meetings shall be arranged by the competent local
authorities. Other relevant local authorities may be invited to
assist the discussions.
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3. Ad Hoc meetings shall discuss the issues which fall within
the competence of local authorities. Any other issue shall be
referred to respective Headquarters.

Article 6

1. Suspension or restriction of traffic through particular
crossing points may be introduced on grounds of public security,
public morality public policy; the protection of health and lifs
. of humans, animals or plants. The Party that intends to suspend
or restrict the traffic shall notify the other Party no later
than five days prior to the intended suspension or restriction.

2. In cases of emergencies, notification of restriction or
suspension of traffic, stipulated by Paragraph 1 of this
Articie, shall be made no later than 24 hours. .

3. The Parties shall notify each other of their intend to
suspend or restrict traffic across the customs border due to
rebuilding or repairing the crossing point or the adjecining
communications no later than 3 months prior to commencement of
the work and shall indicate the proposed date of completion
thereof.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date of the Tast
written notification that all national Tegal procedures
necessary Tor its entry into force have been completed by the
Parties and shall remain in force for a period of five years.

2. This Agreement shall be automaticalily renewed for periods of
five years unless either Parties expresses 1its intention teo
terminate it at least six months prior to the date of expiry.

Done in duplicate in Ankara, on 4.4.1986 in Turkish, in Georgian

and in English languages all texts being equally authentic. In

" case of divergency between the texts, English texts shall
prevail. )

quwkj - wY

FOR THE GOVERNMENT OF ‘ FOR OVERNMENT OF
THE REPUBLIC GF TURKEY THE REPUBLIC OF GEORGIA
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[ GEORGIAN TEXT — TEXTE GEORGIEN |
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI iILE GGRCISTAN CUMHURIYETI
HOKOMET1 ARASINDA GOMROK GECIS NOKTALARI KONUSUNDA
ANLASMA

Taraflar olarak adlandirilan Tarkiye Cumhuriyet1 Hukimeti 1ile
GlUrcistan Cumhuriyeti HUkGmetdi;

8inir trafigine iliskin isbirligini gelistirmek amaciyla, sinir
kapilarindan gegen arag¢, KkKisi ve esya tdgin gereken uygun
tesistleri olusturmak niyetiyie;

Asadidaki hususlarda anlasmiglardir.

Madde 1

1. Taraflar, Tirkiye Cumhuriyeti 1ile gGlrcistan Cumhuriyeti
arasindaki sinirda arag¢lar i¢in asadida belirtilen gegis
noktalarint acarlar.

i) Sarp (Tarkiye) - Sarpi ( Giircistan)
ii) Pecsof, Turkgdzi {(Turkiye)-Akhaltsikhe (GUrcistan)}

2. Torkiye Cumhuriysti ile Giircistan Cumhuriyeti arasindaki hava
ve deniz trafigi ile ulusiararasi posta maddeslerinin dedigimi;
uluslararasi statilye sahip hava ve deniz Timaniar: ile
uluslararasi ceta isleme merkezlerinde, ikili ve uluslararasi
anlasmalar 1le taraflarin konuyla ilgili ulusal mevzuatiar:
uyarinca yaratiidr.

2, By maddenin birinci paragrafinda belirtilen glimritk gecis
noktalari, OcUncl Olkelerin esya, ara¢ ve Kisilerine de agik
olacaktir.

4. Hava ve deniz limanlari ile gumriik gecis noktalarindan kisgi,
ara¢c ve esya gegisi, Taraflarin ilgili mevzuatlari wuyarinca
yUratid1 .

5. Arac gecis noktalarini yayalar da kullanabilirier.
6. aumrtk gegis noktalari ile trafife acilis tarihleri, bu

noktalarin ingsasi ile gerekli altyapinin tamamlanmasi Uzerine,
taraflarca diplomatik necta tea*&ei suratiyle belirienir.
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Madde 2

1. Birinci maddenin birinci paragrafinda belirtiien gecis
noktalarinin agiimasindan dnce, Taraflar, yaya trafigi de dahil
olmak dzere, kisi, esya ve ara¢ trafigindeki muhtemel artislari
da gdzénlinde bulundurarak, gerekli altyapiyi insa ederler.

2. Arac gegis noktasi insasi ve 1insa projeleri, Taraflarin
yetkili makamiarinin mutabakatina bagliidir. .

Madde 3

Taraflarin yetkili makamlari, sinirlardaki trafigi geligtirmek,
mevcut gecis noktalarinin en iyi sekilde kullanimint saglamak,
uluslararas: ticarette avantaj sadlayacak yerlere yeni gegis
noktatary o?usturmak amaciyla mlisterek g¢aba gdsterirler., Bu
hususlarin yerine getirilmesinde Anlagmanin ikinci maddesi
d1kkate alinir. . C . :

Madde 4

Sinirlarda gecgis nckta1ar1 agilmasy ve kapatilmasi, taraflarin
anlasmalart ile mimkin olur.

Madde 5

1. BQ Anlasmanin genel prensiplerine uygun olarak, asagidaki
hususlari gérismek iizers Ad Hoc toplantilar yapilir.

~ Bu Anlasmanin uygulamasindan doFal belirii teknik soruniar.

- Belirli uygulamalar Uzeringe ¢alismalar yapilmas: ve bu
caligmalar hakkinda  .raporiar dizenienmesi ile pratik
uygulamalarin ne sekilde gelistirilebilecedina iligkin
tavsiyeler hazirlanmasi.

2. -Ad - Hog tﬂplan£11ar, yetkili mahalli makamlar tarafindan
“ yapilir. Uygun gdrilen diger mahalli yetkililer gorismelere
kat1imak (zere davet edilebilir.

3, Ad Hoc tcp1ant11arda mahaili makamlarin yetkileri dahilindeki
hususlar gdristGlir. Bunun digindaki konular 1filgili merk521
birimlere intikal ettirilir.
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Madde €

1. Belirli gec¢is noktalarindaki trafik; kamu glvenligi, Kkamu
ahlaki, kamu dizeni 1ile dinsan, hayvan, bitki sagl1g1 ve
hayatinin korunmasi amaciyla kisitlanabilir veya gecici olarak
durdurulabilir. Trafigi kisitiamak veya gegici olarak durdurmay?
plantayan Taraf, bu niyetini kisitlama veya durdurma tarihinden
en az bes gin 8nce karg1r Tarafa bildirir.

2. Acil durumiarda, bu maddenin birinci paragrafinda &ngdriilen
sartlarla yapiian k1s1t1ama veya geg¢ici durdurma, en ge¢ 24 saat
iginde bildiritir.

3. Baflantili: haberlesme veya gegis noktalarinin tamir veya
yeniden ingasi nedenleriyle trafigi kisitiama veya gegici olarak
durdurmayi tasarlayan Taraf, calismalarin baslamasindan en az ¢
ay Once durumu kargi Tarafa bildirir ve galismalarin &ngdrilen
bitisg tarihini de belirtir.

Madde 7

1. Bu Anlasma, Taraflarin bu Antasmanin ylurlrlige girisi id¢in
gereken tim yvasal iglemleri tamamladiklarini bildiren son yazili
bildirim tarihinde ylririige girer ve beg y11 ylUrlrlikte kalar.

2. Bu Anlasma, Taraflardan birinin, Anlasmanin sona erisg
tarihinden en az alti ay 8nce Anlasmayl sona erdirmek konusunda
yazili bildirimi oimadid1 takdirde, begser yi11l1k dénemler
itibariyle otomatik olarak yenilenir.

Ankara’da, 4.4.1996 tartihinde, Tirkge, Glirctice ve 1Ingilizca
ikiser nilsha olarak. imzalanmistir., Metinler arasinda farklilik
cldugunda Ingilizce metin esas alinir,

Al olLeaa s
TORKIYE CUMHURIYETH l
HOKOMET! ADINA HUKU ET1 ADINA
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